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W i n e r y  P r o f i l e

...Passion,
patience,
love,
sensitivity,
determination,
fantasy.

wwww.sansimone.it
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“Per dare vita al vino occorre un’arte.

Non una qualsiasi.

Occorrono pazienza,

conoscenza, passione, sensibilità, 

fantasia. Occorrono tradizione e 

cultura enologica. Non è solo un’arte 

che si apprende. Nasce da dentro 

e, come ogni cosa che scaturisce 

dal cuore, diventa luce per la mente, 

profumo e slancio per la vita tramite 

la trasformazione dell’uva in vino.”

100 years!

Traditional Method
Zero Dosage

It was wonderful and very exciting for all of us right from the scratch.
A long term project was finally born in 2011! It was an euphoric moment,
nearly 4 years back, when we harvested Chardonnay grapes for making the 
base wine. The two vineyards, which were selected for the particular oenological 
purpose, were prepared and monitored throughout the annual cycle of vines.
Before harvest all the necessary parameters required were just right for this task...
sugar, Ph, acidity...We were definitely a game for this! Careful white vinification, 
only with top grade must from first pressing. Second fermentation then occurs in 
the bottle adding of liqueur de tirage in April. Bottling, capping, stacking: all the 
stages chiselled in our memories as “historic” moments. After 36 months of rest, 
the first disgorgement took place in June 2015 to raise a toast, together,
for our 100 years!

È stato bello ed entusiasmente per tutti noi fin dal principio.
Un progetto a lungo termine che ha avuto inizio nel 2011! Che euforia quasi 
quattro anni fa, quando abbiamo raccolto le uve Chardonnay per la base.
I due vigneti “pensati” per l’obiettivo enologico che avevamo in mente erano stati 
predisposti e monitorati durante tutto il ciclo annuale. Prima della vendemmia 
c’erano tuttti i parametri necessari e corretti per provarci...zuccheri, PH, acidità... 
Non ci potevamo proprio tirare indietro! Vinificazione attenta, solo mosto fiore. 
Tiraggio ad aprile. Riempimento, tappatura, accatastamento: tutti momenti che 
ricordiamo come “storici”. Dopo aver riposato per 36 mesi, lo abbiamo sboccato
a giugno 2015 per brindare, insieme a voi, ai nostri 100 anni!

A challenge, a way to experiment and learn,
a fervent desire, a beautiful dream!

A cuvée made from selected Chardonnay grapes vinified and matured in steel.
The subsequent ageing on the lees for 36 months and the absence of dosage 
in the final phase of disgorgement, gave rise to a sparkling wine with strong 
characted that expresses typical notes of the territory and the vine, with a clear 
and intense fragrance but extremely inviting. Notes of well harmonized white 
flowers and hazelnut with hints of apple and banana. Malolactic fermentation 
provides a hint of softness in the final taste.

Una cuvée prodotta da uve Chardonnay selezionate, vinificate e fatte maturare
in acciaio. Il successivo affinamento sui lieviti per 36 mesi e l’assenza di dosaggio 
nella fase finale della sboccatura, hanno dato origine ad uno spumante di carattere 
netto che esprime le note tipiche del territorio e del vitigno e una fragranza pulita 
e rigorosa ma estremamente invitante. Si evidenziano note di fiori bianchi e di 
nocciola ben armonizzati con sentori di mela e banana.
La malolattica gli regala un accenno di morbidezza nel finale.

It made its debut on 18th July 2015 to 
celebrate our 100 years!!!

four generations
Brisotto Family
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Sparkling
San Simone

A
mong all styles of wine, those that attract more 
for the charm and the atmosphere that they 
can create, a r e certainly the sparkling wines. 
These wines, are the result of a complex 

oenological technique capable of trapping carbon 
dioxide in the wine - responsible for creating bubbles 
and foam - which increases its sensory complexity.

It was born to celebrate our first 
Prosecco Doc and to remember, as 
witnessed already in Roman times by 
Plinio, the Friulian origins of the vine: 
in the municipality of Prosecco, near 
Trieste, from where it spread further 
throughout the region Friuli and Veneto.

Nasce per celebrare il nostro primo 
Prosecco Doc e per ricordare, come 
testimoniato già in epoca romana da 
Plinio, le origini friulane del vitigno: 
nel comune di Prosecco, nei pressi di 
Trieste, da dove si è diffuso in seguito in 
tutta la regione e in Veneto.

Fra tutti gli stili di vini, quelli che attraggono maggiormente per il fascino 
dell’atmosfera che sanno creare sono certamente gli spumanti. Questi vini, 
sono il risultato di una complessa tecnica enologica capace di intrappolare 
l’anidride carbonica nel vino responsabile delle bollicine e della schiuma e di 
aumentare la sua complessità organolettica.

Perlae
“Perlae Naonis” Prosecco Doc Brut Millesimato
“Perlae Bianche” Prosecco Doc Brut Millesimato
“Perlae Rosé” Vino Spumante Rosé

To produce Il Concerto Prosecco Doc, 
we use grapes from the best vineyards 
on the hills of Treviso province and 
Friuli The end result is a sparkling wine 
that stands out for the richness of 
its elegantly fruity taste, finesse and 
consistency of its slight perlage. 

Per la produzione del Prosecco Doc 
Il Concerto, l’azienda si avvale di uve 
provenienti dalle migliori vigne della 
provincia di Treviso e del Friuli. Il risultato 
è uno Spumante che si distingue per 
la ricchezza del gusto elegantemente 
fruttato, per la finezza e la persistenza 
del perlage.

Il Concerto
Prosecco Doc Brut
Prosecco Doc Extra Dry
Vino Spumante Rosé Brut

Limited 
Edition
Think Color...... ......match 
them with your moods and 
feelings

An explosion of colour and an unique personality blends 
together to “dress up” our classic Prosecco DOC 
“Perlae Naonis” with distinctive and stylish elegance.

An original custom made packaging

Since 2012, in addition to
Classic bottles
Prosecco Doc Brut : GOLD &
SILVER bottles
Cuvée Blanc de Blancs:
WHITE, RED & PINK bottles
The aim is to offer everyone a 
possibility to interpret their mood by 
selecting the right colour for every 
emotion and occasion.

Dal 2012, oltre alle bottiglie classiche
Prosecco Doc Brut: GOLD & SILVER
Cuvée Blanc de Blancs:
WHITE, RED & PINK
L’obiettivo è quello di regalare la 
possibilità di interpretare il proprio stato 
d’animo scegliendo il colore giusto per 
ogni emozione ed occasione.

Un’esplosione di colori ed una personalità unica si sposano per vestire il 
nostro Prosecco DOC “Perlae Naonis” con distinzione ed eleganza.



6 7

Still Wines
San Simone

W
ine making is an art in itself but not just 
any kind of art. It is an art which does not 
require only know-how but also loads of 
passion, love, sacrifice, patience, sensitivity 

and fantasy. It is essential to have a solid tradition and 
strong enological culture. This art cannot be merely 
learned, it is something innate. It is an emotion, and like 
everything that springs from the heart, it becomes a 
light for the mind, a scent and an enthusiasm for the life 
through the transformation of the grapes into wine.

Per dare vita al vino occorre un’arte. 
Non una qualsiasi. Occorrono pazienza, 
conoscenza, passione, sensibilità, 
fantasia. Occorrono tradizione e 
cultura enologica. Non è solo un’arte 
che si apprende. Nasce da dentro 
e, come ogni cosa che scaturisce 
dal cuore, diventa luce per la mente, 
profumo e slancio per la vita tramite la 
trasformazione dell’uva in vino.

The Carmenère (Sugano), Refosco d.p.r. 
(Re Sugano), Pinot Grigio and Friulano 
(Case Sugan) grapes are collected 
from particular zone of vineyards called 
Sugano and Case Sugan in cadastral 
maps, harvested to perfect ripeness 
and vinified in steel tanks to preserve 
the character of each variety. It reveals 
an important stylistic and territorial 
footprint. Unmistakable aromas and 
tastes. Not so much powerful but 
elegant, very fruity but “light” in alcohol. 
Amazing not for “muscularity” but for 
its fineness, lightness and their net 
traceability to the variety.

Le uve di Carmenère (Sugano) e 
Refosco d.p.r. (Re Sugano), Pinot 
Grigio and Friulano (Case Sugan) 
provengono da particelle di vigneti 
denominate Sugano e Case Sugan nelle 
mappe del catasto, raccolte a perfetta 
maturazione e vinificate in acciaio per 
conservare il carattere di ciascuna 
varietà. Rivelano un’impronta territoriale 
e stilistica importante. Profumi e gusti 
inconfondibili. Non tanto potenti quanto 
eleganti, densi nel frutto ma “leggeri” 
per gradazione alcolica. Stupiscono 
non per “muscolosità” ma per la 
finezza, leggerezza e per la loro netta 
riconducibilità alla varietà di provenienza.

Riserve
“Evante” Merlot Riserva Friuli Doc Grave
“Nexus” Cabernet Sauvignon Friuli Doc Grave

These wines represent the spearhead 
the richest grapes to achieve the 
highest level of TYPICALITY, of 
San Simone production. We select 
elegance and concentration. We 
generally prefer steel tanks for 
fermentation and maturation of 
our wines but over the last twenty 
years, for the Merlot and Cabernet 
Sauvignon, we wanted to experiment 
the small wooden barrels as a tool to 
exalt the characteristics of the fruit 
and the territory. The usage of barrels 
is not to add or cover the aroma but 
to possibly take off, it works as a 
discreet and quiet actor.

Rappresenta la punta di diamante
della produzione San Simone.
Vengono selezionate le uve più 
ricche con l’obiettivo di raggiungere 
il più alto livello di tipicità, eleganza e 
concentrazione possibili.
Prediligiamo l’acciaio per la 
fermentazione e la maturazione dei
nostri vini ma negli ultimi vent’anni, 
per alcune varietà, abbiamo voluto 
sperimentare la botte piccola come 
strumento per esaltare le caratteristiche 
del frutto e del territorio. La barrique 
quindi come mezzo non per aggiungere 
e coprire ma possibilmente togliersi, 
come un attore discreto e silenzioso.

“CASE SUGAN” Pinot Grigio
“CASE SUGAN” Pinot Grigio Ramato
“CASE SUGAN” Friulano

“SUGANO” Cabernet Franc
“RE SUGANO” Refosco d.p.r.

Our wines are characterised by net 
aromas, varietal, extremely unique. 
Never too fatty or muscular, but 
fragrant, fresh, with less degree of 
alcohol, which expresses the territory 
with refined and delicate simplicity.

I nostri vini si caratterizzano per gli
aromi netti, varietali, potenzialmente 
unici. Mai troppo grassi o muscolari,
ma profumati, freschi, con un grado 
alcolico moderato, che esprimono 
il territorio con raffinata e delicata 
semplicità.

Prestige
FRIULI DOC GRAVE
Merlot
Refosco dal Peduncolo Rosso
Cabernet Sauvignon
Cabernet Franc

Pinot Grigio
Friulano
Sauvignon
Chardonnay

Rondover is characterized by modern 
and elegant packaging and with an easy 
and modern closure system. Screw 
cap ... was not just an aesthetic and 
practical choice, but a quality choice. 
After years of experimentation now 
we can appreciate wine’s technical 
and enological advancement with this 
type of closure system: elimination of 
“cork smell”, more aromatic freshness 
and longevity of the wines, cutback of 
sulphites by 50%.

Rondover si caratterizza per il packaging 
moderno ed elegante: dall’etichetta 
stilizzata ed essenziale, al sistema di 
chiusura pratica e moderna con il tappo 
a vite. Il tappo a vite: non solo una scelta 
estetica e di funzionalità ma soprattutto 
di qualità. Dopo anni di sperimentazione 
abbiamo potuto apprezzare i vantaggi 
tecnico-enologici: eliminazione di 
“sentori di tappo”, maggiore freschezza 
aromatica e longevità, riduzione dei solfiti 
del 50%.

Rondover
“Rondover” Rosso Igt delle Venezie
“Rondover” Pinot Grigio Friuli Doc Grave

Tradizione
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VINEYARDS

We are proud to announce you that new properties
have been added to existing and today we can
count on 65 hectares of vineyards.
San Simone represents one of the most important
estate of Friuli Venezia Giulia region.

Vineyards and territories
PORCIA:
Rondover, Case Sugan and Sugano vineyards
Hectares of vineyards: 15 ha
In Porcia there are the historical vineyards of our family and here is our
winery.
The varieties grown: Pinot Grigio, Chardonnay, Friulano, Sauvignon,
Refosco d.p.r., Glera.

AZZANO DECIMO:
Castle of Mantova vineyards
Hectares of vineyards: 20 ha
The vineyards are located near
the Forest of Mantova, today
protected by WWF and takes
its name from the ancient Castle
of Mantova, recently acquired.
The project is proceeding with
the renovation of the building in
respect of tradition by
transforming it into a place of
welcome and in a bed&breakfast.
The varieties grown: Merlot,
Refosco d.p.r., Cabernet
Sauvignon, Carmenére.

PASIANO:
Perlae Naonis and Borgo Santo vineyards
Hectares of vineyards: 30 ha
The vineyards are situated on the border with the municipality of Azzano
Decimo very close to the castle of Mantova
The varieties grown: Glera and Chardonnay.

CONEGLIANO - VITTORIO VENETO:
Il Concerto vineyards
Hectares of vineyards: 20 ha
For over 20 years we monitor some vineyards located in the hills of
Treviso for producing the historic Prosecco Brut Il Concerto.
The varieties grown: exclusively Glera.

La mappa
dei nuovi
VIGNETI
Siamo orgogliosi di comunicarvi che
nuove proprietà si sono aggiunte alle
esistenti e oggi possiamo contare su
65 ettari vitati.
Territori e vigneti: 65 ettari di proprietà
+ 20 ettari controllati

PORCIA:
vigneti Rondover,
Case Sugan e Sugano
Ettari vitati di proprietà: 15 ha
Si trovano i vigneti storici della nostra
famiglia e qui è situata la nostra azienda.
Le varietà coltivate sono:
Pinot Grigio, Chardonnay, Sauvignon,
Friulano, Refosco d.p.r., Glera.

AZZANO DECIMO:
I vigneti del
Castello della Mantova

Ettari vitati di proprietà: 20 ha
I vigneti sono situati nei pressi del
Bosco della Mantova, oggi sito
protetto dal WWF e prendono il nome
dall’antico castello della Mantova,
recentemente acquisito.
Il progetto è di procedere alla 
ristrutturazione dell’affascinante
edificio nel rispetto della tradizione 
trasformandolo in un luogo
di accoglienza e ristoro.
Le varietà coltivate sono: Merlot,
Refosco d.p.r., Cabernet Sauvignon,
Carmenere.

PASIANO:
I vigneti Perlae Naonis
e Borgo Santo
Ettari vitati di proprietà: 30 ha I 
vigneti sono situati al confine con il 
comune di Azzano Decimo nelle 
immediate vicinanze del Castello 
della Mantova.
Le varietà coltivate sono:
Glera e Chardonnay.

CONEGLIANO-VITTORIO
VENETO:
I vigneti Il Concerto

Ettari vitati controllati: 20 ha Da 
oltre 20 anni controlliamo alcuni 
vigneti situati nella fascia collinare 
del trevigiano per produrre lo storico 
Prosecco Brut Il Concerto.
Le varietà coltivate sono: 
esclusivamente la Glera.

Castle of Mantova  / Il Castello della Mantova

Thenew
mapof the

ITALY

Friuli
Venezia
Giulia
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Green 
projectSan Simone
It is simply an act of awareness of what our company 

practises daily from many years in all the production 
processes, without ideologies or extremism, only 
vigorous desire to improve, we are certain that 

thekey word is continuous improvement, and we 
are only at the start. Common sense and social 
responsibility in various processes: simply divulging 
naturally towards good agronomic practises and best 
practises on the block, in order to ensure quality 
contributing to the environmental sustainability as well 
as to respect the existing territorial balance.

Respect for enviornment
No use of herbicides and chemical fertilizers. To 
eliminate as much as possible the use of chemical 
substances, thanks also to integrated control 
technique, we have introduced alternative practices in our 
vineyards such as grassing for the protection of beneficial 
insects, to guarantee the life of the micro fauna and to create 
a refuge for hares and squirrels. We also practice the method 
of “sexual confusion“. The latter is a biological method to 
combat harmful insects by limiting reproduction through the 
use of pheromones: “reproductive perfumes” that 
prevent the male moth from finding and fertilizing the female. 
We implement only mechanical processing on the row, using 
only organic fertilizers with the agronomic technique of 
green manure on alternating row with traditional grassing.

Si tratta semplicemente di una presa
di coscienza di ciò che nella nostra 

azienda si fa ogni giorno da molto 
tempo in tutte le fasi produttive, senza 
ideologismi o estremismi, animati dalla 
volontà di migliorare. Certi che si può 
sempre fare di più e che siamo solo 
all’inizio di un percorso: un progetto, 
appunto. Buonsenso e responsabilità 
sociale nei diversi processi: 
semplicemente esporsi alla naturalità 
delle corrette pratiche agronomiche e di 
cantina, autocertificando il proprio fare, 
al fine di garantire la qualità contribuendo 
alla sostenibilità ambientale nel rispetto 
degli equilibri territoriali preesistenti.

Il Progetto
Verde
di San Simone‘‘

Water saving
by limiting the use of water only in necessary 
operations; our vineyards do not require irrigation, even in 
the driest of years.

Reduction of emission and
pollution, of air and of water
by photovoltaic panels installed on the cellar roof, 
timely maintenance of the machines and waste-water 
treatment plant.

Reduction of treatments
the meticulous and constant care of the vine guarantees 
excellent ventilation and phytosanitary protection for the grape 
clusters, as well as the monitoring of the climatic parameters 
(precipitation, temperature, humidity, etc.) through the 
installation of meteorological sheds. We also started an 
experiment on a vineyard, in which we have planted only 
selected disease-resistant vines (16,000 plants of Fleurtai, 
Sauvignon Rytos and Soreli). In other vineyards we have 
instead started the organic practices to obtain the relative 
certification.

Biodiversity
For this we have planted hedges and 3,000 square 
meters of forest to recreate areas of development of the 
traditional trees of our territory.
Green Project is one of our winery initiative,
but it would be fantastic to have this kind of project on the 
territory not as a mere marketing tool, but as a collective as well 
as personal gratification. We must all be environmental 
conscious simply to help stem the damage done to the 
ecosystem and it is clear that it has to be addressed on territorial 
level. To reduce environmental impact, one 
cannot limit itself only to its personal space.

Rispetto per l'ambiente: non utilizziamo 
diserbanti e concimi chimici. Abbiamo 
introdotto nei nostri vigneti, grazie anche 
alle tecniche di lotta integrata, pratiche 
alternative come l’inerbimento per la 
salvaguardia degli insetti utili, per 
garantire la vita della micro fauna e 
rappresentare il rifugio di lepri e scoiattoli. 
Pratichiamo inoltre il metodo della 
“confusione sessuale“. Quest’ultimo è 
un metodo biologico per combattere gli 
insetti dannosi limitando la riproduzione 
attraverso l’uso di feromoni. Solo 
lavorazioni meccaniche sulla fila, 
utilizzando unicamente concimazioni 
organiche con la tecnica agronomica del 
sovescio a filari alternati a inerbimento 
tradizionale.

Risparmio energetico: isolamento 
termico dei vasi vinari e protezione dai 
raggi solari.

Risparmio idrico: limitazione 
dell’impiego dell’acqua alle sole 
operazioni in cui sia necessaria; i nostri 
vigneti, inoltre, non necessitano di 
irrigazione, nemmeno nelle annate più 
siccitose.

Riduzione delle emissioni e 
dell’inquinamento, dell’aria e 
dell’acqua: impianto fotovoltaico sulla 
superficie del tetto aziendale, corretta 
manutenzione degli impianti e impiego di 
impianti di depurazione. 

Riduzione al minimo dei trattamenti: la 
cura meticolosa e costante della vite 
garantisce un’eccellente ventilazione ed 
una protezione fitosanitaria per i grappoli 
d’uva, così come il monitoraggio dei 
parametri climatici attraverso 
l’installazione di capannine 
meteorologiche. Abbiamo inoltre dato 
l’avvio ad una sperimentazione su un 
vigneto, nel quale abbiamo impiantato solo 
vitigni selezionati resistenti alle 
malattie. In altri vigneti abbiamo invece 
avviato la conversione biologica per 
l’ottenimento della relativa certificazione.

Biodiversità: 
abbiamo piantumato siepi e 3.000 mq di 
bosco per ricreare aree di sviluppo delle 
tradizionali alberature del nostro territorio.

Il Progetto Verde è una nostra 
iniziativa aziendale, ma sarebbe 
auspicabile un progetto sul territorio non 
come mero strumento di marketing, ma 
come gratificazione collettiva
oltre che personale. Dobbiamo tutti avere 
consapevolezza ecologica semplicemente
per contribuire ad arginare
i danni all’ecosistema ed è chiaro che 
dovrebbe essere affrontato su scala 
territoriale.
Per ridurre l’impatto ambientale 
non ci si può rinchiudere
nei propri confini.

Energy saving
thermal insulation is done for wine vats to protect them from 
sunlight
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You can follow us :
Facebook https://www.facebook.com/SanSimoneWinery
Pinterest https://it.pinterest.com/sansimonewines/
LinkedIn, YouTube, Tripadvisor.

We are Social...

...Poiché le parole sono come il vino:
hanno bisogno del respiro e di tempo perché il

velluto della voce riveli il loro sapore definitivo.
...as words are like wine:
they need to breathe and need time so the

velvety voice may reveal their final taste
Luis Sepùlveda




